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IMPORTANT: RETAIN FOR LATER  
REFERENCE; PLEASE READ CAREFULLY! 

 

TÄRKEÄÄ, SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ  
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI! 

 

VIKTIGT! SPARAS FÖR FRAMTIDA BRUK: 
LÄS NOGA! 

 

WAŻNE, PRZECHOWYWAĆ W CELU 
PÓŹNIEJSZEGO SKORZYSTANIA: 
PRZECZYTAĆ UWAŻNIE! 

 

SVARBU, IŠSAUGOKITE VĖLESNIAM 
NAUDOJIMUI: ATIDŽIAI PERSKAITYKITE!

TÄHTIS, HOIDKE HILISEMAKS KASUTAMI-
SEKS ALLES: LUGEGE HOOLIKALT LÄBI!

SVARĪGI, UZGLABĀJIET VĒLĀKĀM UZZI-
ŅĀM: RŪPĪGI IZLASIET! 

   

WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

  Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents
1 x children’s hanging chair (1)
1 x cushion (2)
1 x rotating swivel (3)
1 x instructions for use

Technical data
Dimensions: approx. 165 x 55cm (H x Ø)

80  Maximum load: 80kg

 Date of manufacture (month/year):  
01/2020

Intended use
The product is a seat for children 3 years of age 
and up, weighing no more than 80kg, for indoor 
and outdoor use. The product is not intended for 
commercial use.

Safety information
  Life-threatening hazard!

• Never leave children unattended with the 
packaging materials. There is a risk of 
suffocation.

  Risk of injury!
• Do not let your child use the product 

unsupervised as children cannot adequately 
assess potential dangers.

• This product must be assembled by an adult.
• Ensure that the product is not used as a swing, 

or as climbing or gym equipment. Do not 
stand in the product; do not climb in feet first.

• Check the product for damage or wear 
before each use. Only use the product if it is in 
perfect condition!

• Do not use the product over tramped earth, 
tiles, paving, concrete, asphalt or other hard 
surfaces.

• Only use the product over surfaces with shock-
absorbing qualities, such as carpets or grass, 
to minimise the risk of injury when falling out.

• It is essential to check that the product has 
been hung up correctly before use.

• The product may not support more than 80kg.
• Before ceiling installation, make sure that the 

selected ceiling or wooden beam is suitable 
for mounting the product. Get advice from a 
specialist store if necessary.

• The product may only be used by one person 
at a time.

• Do not use the product near open fire.
• Do not use the product if the lowest point of 

the product is more than 20cm above the 
ground when loaded.

• Make sure that there is sufficient clearance of 
at least 1.5m from the sides of the product.

• Make sure that the product has been 
assembled properly and in accordance with 
these instructions for use. Improper assembly 
can lead to injuries and impair the product’s 
safety and functionality.

• Make sure that the ceiling is suitable for 
mounting the product. Unsuitable ceiling 
characteristics can lead to injuries.

  Preventing damage to the 
product!

Weather-induced changes to the 
material!
Sun, UV rays, rain, relative humidity and 
temperatures have an impact on the material. 
There is a risk that the product may not be able 
to withstand the stated loads due to changes in 
the material, and therefore poses a risk of injury. 
Do not expose the product to weather influences 
for an unnecessarily long amount of time. 
The product should always be stored dry and in 
a temperature-controlled room after use. Before 
each use, check the product for changes to the 
material.

GB
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Assembly (Fig. B)
1. Unscrew the bolt (3a) from the rotating swivel 

(3).
2. Fold the strap (1a) of the product in the 

middle. Insert the strap (1a) into the shackle of 
the rotating swivel (3).

3. Tighten the bolt (3a) again.
4. Remove the cushion (2) from the film.
5. Open the zip fastener in the product. Insert 

the cushion and close the zip fastener.
6. Fasten a suitable rope to the eyelet of the 

rotating swivel and hang the product from 
the ceiling or a sturdy branch with suitable 
mounting materials (rope and mounting 
materials not included in the package 
contents).

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.
Cover: gentle wash at 30 °C

Disposal
Dispose of the article and the packaging 
materials in accordance with current local 
regulations. Packaging materials such as foil 
bags are not suitable to be given to children. 
Keep the packaging materials out of the reach 
of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.

The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling symbol 

– which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under constant supervision. You receive a three-
year warranty for this product from the date of 
purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and 
workmanship and does not apply to misuse or 
improper handling. 
Your statutory rights, especially the warranty 
rights, are not affected by this warranty. With re-
gard to complaints, please contact the following 
service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory gua-
rantees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge. 

IAN: 332842_1907

 Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657  
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

GB
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Onneksi olkoon!
Olet hankkinut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu 
tuotteeseen ennen sen ensimmäistä käyttöönot-
toa.

  Lue seuraavat käyttöohjeet 
huolellisesti.

Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja määritel-
lyllä käyttöalueella. Säilytä hyvin nämä 
käyttöohjeet myöhempää tarvetta varten. 
Luovuttaessasi tuotteen kolmannelle osapuolelle, 
luovuta sen mukana myös kaikki siihen liittyvät 
asiakirjat.

Toimitussisältö
1 x riippupussi (1)
1 x tyyny (2)
1 x kiertohaka (3)
1 x käyttöohje

Tekniset tiedot
Mitat: n. 165 x 55 cm (K x Ø)

80  Suurin kuormitus: 80 kg

 Valmistuspäivä (kuukausi/vuosi):  
01/2020

Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu lasten istuimeksi 
3 vuodesta eteenpäin sisä- ja ulkotiloissa aina 
80 kg:aan saakka. Tuotetta ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.

Turvallisuusohjeet
  Hengenvaara!

• Älä koskaan jätä lapsia valvomatta 
pakkausmateriaalin kanssa. Tukehtumisvaara.

  Loukkaantumisvaara!
• Älä anna lapsesi käyttää tuotetta ilman 

valvontaa, sillä lapset eivät osaa arvoida 
mahdollisia vaaroja.

• Tuotteen saa koota aina vain aikuinen.
• Varmista, ettei tuotetta käytetä kiikkumiseen, 

kiipeilyyn tai urheiluun. Älä istu tuotteeseen 
jalat edellä.

• Tarkasta tuote vaurioiden ja kulumisen varalta 
ennen jokaista käyttökertaa. Tuotetta saa 
käyttää vain, jos se on täysin kunnossa!

• Älä käytä tuotetta tiiviin maaperän, 
kaakeleiden, kiveyksen, sementin, asfaltin tai 
muiden kovien alustojen yläpuolella.

• Käytä tuotetta, mikäli mahdollista, 
ainoastaan iskuavaimentavien alustojen, 
kuten maton tai ulkona nurmikon yläpuolella 
loukkaantumisvaaran minimoimiseksi 
tuotteesta pudottaessa.

• Tarkasta ehdottomasti ennen käyttämistä, että 
tuote on ripustettu oikein.

• Tuotteen suurin kuormitus on 80 kg.
• Varmista ennen kattoon asentamista, että 

valitsemasi katto tai kattopalkki sopii tuotteen 
kiinnittämiseen. Tiedustele materiaaleja 
tarvittaessa alan ammattiliikkestä.

• Tuotetta saa käyttää vain yksi henkilö.
• Tuotetta ei saa käyttää avotulen lähellä.
• Älä käytä tuotetta, jos sen matalin piste 

kuormitettuna on yli 20 cm maasta.
• Pidä vähintään 1,5 m etäisyyttä avautuviin 

reunoihin.
• Varmista, että tuote on asennettu oikein 

ja tämän käyttöohjeen mukaisesti. Väärin 
suoritettu asennus voi johtaa loukkaantumisiin 
sekä turvallisuuden ja toiminnan 
heikentymiseen.

• Tarkasta, sopiiko katto tuotteen kattoon 
asentamiseen. Asentamiselle sopimattomat 
kattopinnat voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

  Vältä aineellisia vahinkoja!
Sään aiheuttamia 
materiaalimuutoksia!
Aurinko, UV-säteily, sade, suhteellinen 
ilmankosteus ja lämpötilat vaikuttavat 
materiaaliin. On mahdollista, ettei tuotteen kesto 
vastaa ilmoitettua materiaalin muuttuessa ja näin 
loukkaantumisvaara on todellinen. Älä altista 
tuotetta sään vaikutuksilla pidempään, kuin on 
tarpeen. 
Tuotetta on säilytettävä sen käytön jälkeen aina 
kuivana lämmitetyssä tilassa. Tarkasta tuotteen 
materiaalimuutokset ennen jokaista käyttökertaa.

FI



9FI

Kokoaminen (kuva B)
1. Käännä ruuvipultti (3a) kiertohaasta (3).
2. Taita tuotteen lenkki (1a) keskeltä kahtia. 

Työnnä lenkki (1a) kiertohaan (3) kaareen.
3. Kierrä ruuvipultti (3a) uudestaan kiinni.
4. Ota tyyny (2) kalvon sisältä.
5. Avaa tuotteen vetoketju. Aseta tyyny sisään ja 

sulje vetoketju.
6. Kiinnitä sopiva köysi kiertohaan silmukkaan 

ja ripusta tuote kattoon tai kantavaan oksaan 
sopivaa asennusmateriaalia käyttäen (köysi ja 
asennusmateriaali eivät sisälly toimitukseen).

Säilytys, puhdistus
Kun tuotetta ei käytetä, säilytä sitä aina kuivana 
ja puhtaana huoneenlämpötilassa.
TÄRKEÄÄ! Älä koskaan puhdista voimakkailla 
puhdistusaineilla.
Päällinen: 30 °C hienopesu

Hävittämistä koskevat ohjeet
Hävitä tuote ja pakkausmateriaalit paikallisten 
määräysten mukaisesti. Pakkausmateriaalit, kuten 
esim. muovipussit, eivät kuulu lasten käsiin. Säily-
tä pakkausmateriaalia lasten ulottumattomissa.

Hävitä tuotteet ja pakkaukset ympäri-
stöystävällisesti.

Kierrätyskoodi auttaa tunnistamaan eri 
materiaalit niiden uusiokäyttöön 
(kierrätykseen) palauttamista varten.

Koodi koostuu kierrätyssymbolista, jonka on 
tarkoitus kuvastaa uusiokäyttöä, sekä numerosta, 
jolla materiaali tunnistetaan.

Takuuta ja huoltoprosessia 
koskevat ohjeet
Tämä tuote on valmistettu erityistä tarkkuutta nou-
dattaen ja jatkuvan tarkastuksen alaisena. Tälle 
tuotteelle saat kolmen vuoden takuun ostopäiväs-
tä lähtien. Säilytä kassakuitti huolellisesti.

Takuu koskee ainoastaan materiaali- ja valmis-
tusvirheitä ja raukeaa, jos tuotetta käytetään 
vääränlaisesti tai ei määräysten mukaisesti. 
Tämä takuu ei rajoita laissa määrättyjä oikeuk-
siasi, erikoisesti koskien takuu- ja reklamointioi-
keuksia.
Mahdollisissa reklamaatiotapauksissa ota meihin 
yhteyttä soittamalla allaolevaan asiakaspalvelu-
numeroon tai lähettämällä viesti sähköpostitse. 
Asiakaspalvelijamme sopivat kanssasi tarvittavis-
ta toimenpiteistä mitä pikimmin. 
Palvelemme sinua joka tapauksessa henkilökoh-
taisesti. Mahdolliset korjaukset, jotka on suori-
tettu tämän takuun, laillisen reklamointioikeuden 
tai harkintaoikeuden perusteella eivät pidennä 
takuuaikaa. Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia. Takuuajan päätyttyä suoritetut 
korjaukset ovat maksullisia.

IAN: 332842_1907

 Huolto Suomi
 Tel.:  09 4245 3024
 E-Mail:  deltasport@lidl.fi
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Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ produkt. Bekanta 
dig med produkten innan du använder den för 
första gången.

  Läs den medföljande bruksan-
visningen.

Använd produkten endast enligt beskrivningen 
och för de angivna användningsområdena. 
Förvara bruksanvisningen på en säker plats. 
Lämna över alla dokument när du överlämnar 
produkten till tredje part.

Leveransomfattning
1 x hängstol för barn (1)
1 x dyna (2)
1 x roterande upphängningskrok (3)
1 x bruksanvisning

Tekniska data
Mått: ca 165 x 55 cm (H x Ø)

80  Max. belastning: 80 kg

 Tillverkningsdatum (månad/år):  
01/2020

Avsedd användning
Produkten är avsedd att sitta i för barn från 3 års 
ålder för inom- och utomhusbruk upp till max 
80 kg. Produkten är inte avsedd för kommersiellt 
bruk.

Säkerhetsanvisningar
  Livsfara!

• Lämna aldrig barn utan uppsikt tillsammans 
med förpackningsmaterialet. Kvävningsrisk 
föreligger.

  Risk för personskada!
• Låt inte barn använda produkten utan uppsikt 

eftersom barn inte kan bedöma de potentiella 
riskerna.

• Upphängningen måste genomföras av en 
vuxen.

• Se till att produkten inte används som gunga, 
klätterställning eller som träningshjälpmedel. 
Ställ dig inte i produkten och kliv inte in i 
produkten med fötterna först.

• Kontrollera alltid produkten före användning 
avseende skador eller slitage. Produkten får 
endast användas i felfritt skick!

• Använd inte produkten över hårdpackad jord, 
klinker, stenbeläggning, cement, asfalt eller 
andra hårda underlag.

• Använd helst produkten över golv med 
stötdämpande egenskaper, såsom mattor 
eller gräs utomhus för att minimera risken för 
skador om du trillar ur produkten.

• Säkerställ att produkten är riktigt upphängd 
innan den används.

• Produkten får inte belastas med mer än 80 kg.
• Kontrollera före takmonteringen att taket resp. 

träbjälken är lämplig att fästa produkten i. 
Fråga vid behov om råd i fackhandeln.

• Produkten får endast användas av en person.
• Använd inte produkten i närheten av öppen 

eld.
• Använd inte produkten när den är fullt belas-

tad och den lägsta punkten befinner mer än 
20 cm över marken.

• Se till att det finns minst 1,5 m svängutrymme 
på båda sidor.

• Se till att produkten monteras fackmässigt och 
i enlighet med denna bruksanvisning. En felak-
tig montering kan leda till personskador och 
påverka säkerheten och funktionen negativt.

• Kontrollera att taket lämpar sig för takmon-
tering av produkten. Olämpliga takunderlag 
kan leda till personskador.

  Förebyggande av materiella 
skador!

Materialet kan förändras genom 
väderpåverkan!
Sol, UV-strålning, regn, relativ luftfuktighet och 
temperaturer påverkar materialet. Det finns 
risk att produkten inte håller för den angivna 
belastningen och utgör en risk för personskador 
på grund av materialförändringar. Utsätt inte 
produkten onödigt länge för väderpåverkan. 

SE
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När produkten inte används ska den alltid 
förvaras torr i ett uppvärmt utrymme. Kontrollera 
produkten på materialförändringar före varje 
användning.

Montering (bild B)
1. Skruva ur skruven (3a) ur upphängningskro-

ken (3).
2. Vik produktens ögla (1a) på mitten. Stick in 

öglan (1a) i upphängningskrokens bygel (3).
3. Skruva sedan i skruven (3a) igen.
4. Avlägsna plasten från dynan (2).
5. Öppna produktens blixtlås. Lägg in dynan 

och stäng blixtlåset.
6. Fäst ett lämpligt rep i upphängningskrokens 

öga och häng produkten med ett lämpligt 
monteringsmaterial i taket eller i en stark gren 
(rep och monteringsmaterial ingår ej i leveran-
somfattningen).

Förvaring, rengöring
Förvara produkten i rumstemperatur på en torr 
och ren plats när den inte används.
VIKTIGT! Rengör aldrig med starka rengörings-
medel.
Överdrag: 30 °C fintvätt

Anvisningar för 
avfallshantering
Sopsortera produkten och förpackningsmaterial-
et enligt lokala föreskrifter. Förpackningsmaterial 
såsom plastpåsar ska inte hanteras av barn. 
Förvara förpackningsmaterialet utom räckhåll 
för barn.

Avfallshantera produkten och förpacknin-
gen på ett miljövänligt sätt.

Återvinningskoden betecknar olika 
material som skickas tillbaka för 
återvinning.

Koden utgörs av återvinningssymbolen, som 
återspeglar återvinningskretsloppet, och ett 
nummer som betecknar materialet.

Information om garanti och 
servicehantering
Produkten är producerad med stor noggrannhet 
och under ständig kontroll. Du får tre års garanti 
på produkten från och med köpdatumet. 
Spara ditt kassakvitto. 
Garantin gäller endast för material- och fabri-
kationsfel och upphör att gälla vid felaktig eller 
icke ändamålsenlig användning. Dina lagliga 
rättigheter, i synnerhet garantirätter, begränsas ej 
av denna garantin.
Vid eventuella reklamationer, vänd dig till nedan-
stående service-hotline eller maila oss. 
Våra servicemedarbetare kommer att i samråd 
med dig fastlägga den fortsatta handläggning-
en. Du erhåller alltid en personlig konsultation.
Garantitiden förlängs ej på grund av reparatio-
ner som utförts på grund av garanti, lagstadgad 
garanti eller kulans. Detta gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Reparationer som måste 
utföras efter garantins utgång är kostnadsplikti-
ga.

IAN: 332842_1907

 Service Sverige
 Tel.:  0770 930739
 E-Mail:  deltasport@lidl.se

 Service Suomi
 Tel.:  09 4245 3024
 E-Mail:  deltasport@lidl.fi

SE
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państ-
wo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

  Należy uważnie przeczytać nas-
tępującą instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytkow-
ania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu. 

Zakres dostawy
1 x wiszące siedzisko typu jaskinia dla dzieci (1)
1 x poduszka (2)
1 x sworzeń obrotowy (3)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wymiary: ok. 165 x 55 cm (wys. x Ø)

80  Maksymalne obciążenie: 80 kg

 Data produkcji (miesiąc/rok):  
01/2020

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Ten produkt służy jako siedzisko 
dla dzieci powyżej 3 lat do użytkowania 
w pomieszczeniach i na zewnątrz 
z maksymalnym obciążeniem 80 kg. Produkt ten 
nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

Wskazówki bezpieczeństwa
  Zagrożenie życia!

• Nigdy nie pozwalać, aby dzieci miały 
dostęp do opakowania bez nadzoru. 
Niebezpieczeństwo uduszenia.

  Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

• Nie pozwalać dziecku korzystać z produktu 
bez nadzoru, ponieważ dzieci nie potrafią 
ocenić potencjalnych zagrożeń.

• Montaż produktu powinna przeprowadzić 
osoba dorosła.

• Upewnić się, że produkt nie jest używany jako 
huśtawka, siatka wspinaczkowa lub sprzęt 
gimnastyczny. Nie stawać w produkcie 
i nie wchodzić do produktu najpierw nogami.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. 
Produkt może być używany wyłącznie, jeśli 
jest w idealnym stanie!

• Nie należy używać produktu na twardej 
ziemi, płytkach, bruku, cemencie, asfalcie 
lub innych twardych powierzchniach.

• Aby zminimalizować ryzyko urazów przy 
wypadnięciu z produktu, należy używać 
go tylko na podłożach o właściwościach 
amortyzujących wstrząsy, takich jak 
wykładzina dywanowa lub trawa.

• Przed użyciem upewnić się, że produkt został 
prawidłowo zawieszony.

• Obciążenie produktu nie może przekraczać 
80 kg.

• Przed montażem należy upewnić się, że sufit 
lub belka drewniana, na których chcemy 
zamocować produkt, nadają się do tego. 
W razie potrzeby zasięgnąć rady specjalisty.

• Produkt może być używany tylko przez jedną 
osobę.

• Nie wolno używać produktu w pobliżu 
otwartego ognia.

• Nie używać produktu, jeśli jego najniższy 
punkt po obciążeniu w trakcie używania 
znajduje się ponad 20 cm nad podłożem.

• Pamiętać o zapewnieniu wystarczającej 
odległości co najmniej 1,5 m po bokach przy 
odchyleniu.

PL



13

• Upewnić się, że produkt został zmontowany 
prawidłowo i zgodnie z niniejszą 
instrukcją użytkowania. Nieprawidłowy 
montaż może prowadzić do obrażeń 
ciała oraz pogorszenia bezpieczeństwa 
i funkcjonowania produktu.

• Sprawdzić, czy sufit nadaje się 
do montażu sufitowego produktu. Montaż 
na nieodpowiedniej powierzchni sufitowej 
może doprowadzić do odniesienia obrażeń.

  Zapobieganie szkodom 
rzeczowym!

Zmiany materiałowe 
spowodowane wpływem 
warunków atmosferycznych!
Słońce, promieniowanie UV, deszcz, wilgotność 
względna i temperatury wpływają na materiał. 
Istnieje ryzyko, że produkt może nie wytrzymać 
określonych obciążeń ze względu na zmiany 
w materiale i tym samym stwarzać ryzyko 
urazów. Nie narażać przedmiotu niepotrzebnie 
na długie działanie warunków pogodowych. 
Po użyciu produktu należy go zawsze 
przechowywać w suchym miejscu 
w pomieszczeniu o regulowanej temperaturze. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
produkt pod kątem zmian w materiale.

Montaż (rys. B)
1. Wykręcić śrubę (3a) ze sworznia obrotowego 

(3).
2. Zawiązać na środku pętlę (1a) produktu. 

Włożyć pętlę (1a) do uchwytu sworznia 
obrotowego (3).

3. Ponownie dokręcić śrubę (3a).
4. Wyjąć poduszkę (2) z folii.
5. Otworzyć zamek błyskawiczny w produkcie. 

Włożyć poduszkę do środka i zamknąć 
zamek błyskawiczny.

6. Przymocować odpowiednią linę do oczka 
sworznia obrotowego i zawiesić produkt 
do sufitu lub do stabilnej belki za pomocą 
odpowiedniego sprzętu montażowego 
(lina i sprzęt montażowy nie znajdują się 
w zestawie).

Przechowywanie, czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.
Obicie: delikatnie pranie w 30°C

Uwagi odnośnie recyklingu
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy 
usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami obo-
wiązującymi w danym miejscu. 
Materiały opakowaniowe, jak np. worki foliowe 
nie powinny znaleźć się w rękach dzieci. 
Materiał opakowaniowy należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 
przeznaczonych do zwrotu do przetwór-

stwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwa-
rancji i obsługi serwisowej
Produkt został wyprodukowany bardzo staran-
nie i podczas stałej kontroli. Państwo otrzymują 
na ten produkt trzy lata gwarancji od daty 
zakupu. Prosimy o zachowanie paragonu. 
Gwarancja obejmuje tylko błędy materiałowe 
lub fabryczne i traci ważność podczas używa-
nia produktu nie właściwie i nie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Państwa prawa, w szczególno-
ści zasady odpowiedzialności z tytułu rękojmi, 
nie zostaną ograniczone tą gwarancję. 

PL
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W razie ewentualnych reklamacji należy 
skontaktować się pod niżej podanym numerem 
infolinii lub poprzez pocztę elektroniczną. Nasi 
współpracownicy omówią z Państwem jak 
najszybciej dalszy przebieg sprawy. Z naszej 
strony gwarantujemy doradztwo. 
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 332842_1907

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl



15

Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. Prieš pirmą 
kartą naudodami, susipažinkite su gaminiu.

  Atidžiai perskaitykite pateiktą 
naudojimo instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik 
nurodytu tikslu. Išsaugokite šią naudojimo instruk-
ciją. Perduodami gaminį, nepamirškite perduoti 
trečiajai šaliai ir visų su juo susijusių dokumentų.

Komplektacija
1 x vaikiškas hamakas-kokonas (1)
1 x pagalvėlė (2)
1 x sukutis (3)
1 x naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Matmenys: apie 165 x 55 cm (A x Ø)

80  Maksimali apkrova: 80 kg

 Pagaminimo data (mėnuo/metai):  
01/2020

Naudojimas pagal paskirtį
Šis gaminys yra skirtas naudoti patalpose ir 
lauke kaip sėdėjimo vieta vaikams nuo 3 metų, 
didžiausia gaminio apkrova 80 kg. Gaminys 
neskirtas naudoti komerciniais tikslais.

Saugos instrukcijos
  Pavojus gyvybei!

• Niekada nepalikite vaikų ir pakavimo 
medžiagos be priežiūros. Pavojus uždusti.

  Pavojus susižeisti!
• Neleiskite vaikui naudotis gaminiu be 

priežiūros, kadangi vaikai negali įvertinti 
galimų pavojų.

• Gaminį visada turi pastatyti suaugęs asmuo.
• Įsitikinkite, kad gaminys nėra naudojamas kaip 

supynės, laipynė arba gimnastikos įrenginys. 
Ant gaminio nesistokite, nelipkite pirmiausia 
kojomis.

• Prieš kiekvienąkart naudodami 
patikrinkite, ar gaminys nepažeistas arba 
nusidėvėjęs. Gaminį galima eksploatuoti tik 
nepriekaištingos būklės!

• Nenaudokite gaminio virš kietos žemės, 
plytelių, grindinio, cemento, asfalto ar kito 
kieto pagrindo.

• Gaminį naudokite tik virš amortizuojančiomis 
savybėmis pasižyminčio pagrindo, kuris 
sumažintų riziką susižeisti iškritus iš hamako, 
pvz., virš kilimo arba vejos lauke.

• Prieš naudodami gaminį būtinai patikrinkite, ar 
jis teisingai pritvirtintas.

• Didžiausia gaminio apkrova yra 80 kg.
• Prieš montuodami gaminį prie lubų įsitikinkite, 

kad pasirinktos lubos arba medinė sija 
yra tinkama gaminiui pritvirtinti. Jei reikia, 
kreipkitės į specializuotą prekybos vietą.

• Gaminį gali naudoti tik vienas asmuo.
• Gaminio nenaudokite šalia atviros ugnies.
• Nenaudokite gaminio, jeigu žemiausias 

apkrauto gaminio taškas yra aukščiau nei 
20 cm virš žemės.

• Atkreipkite dėmesį į tai, ar yra pakankamai 
laisvos – min. 1,5 m – erdvės iki išlipti skirtų 
pusių.

• Įsitikinkite, kad gaminys sumontuotas teisingai 
ir pagal naudojimo instrukciją. Dėl neteisingai 
atliktų montavimo darbų galite susižeisti ir tai 
gali turėti įtakos saugumui ir funkcijai.

• Patikrinkite, ar lubos tinkamos gaminio 
montavimui prie lubų. Netinkamos lubų 
savybės gali sukelti sužalojimus.

  Venkite materialinės žalos!
Medžiaga gali pakisti dėl 
meteorologonio poveikio!
Medžiagą veikia saulė, UV spinduliuotė, lietus, 
santykinė oro drėgmė bei temperatūros. Yra 
pavojus, kad pakitus medžiagai gaminys gali 
nebeišlaikyti nurodytos aprovos, todėl gresia 
pavojus susižeisti. Nepalikite gaminio ten, kur jį 
gali ilgai veikti meteorologonės sąlygos. 
Panaudojus gaminį, jį visada reikia laikyti 
sausoje patalpoje, kurioje reguliuojama 
temperatūra. Prieš kiekvieną gaminio naudojimą 
patikrinkite, ar medžiaga nepakitusi.

LT
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Montavimas (B pav.)
1. Išsukite varžtą (3a) iš sukučio (3).
2. Sulenkite centre gaminio kilpą (1a). Įkiškite 

kilpą (1a) į sukučio (3) lanką.
3. Vėl prisukite varžtą (3a).
4. Išimkite iš plėvelės pagalvėlę (2).
5. Atitraukite gaminio užtrauktuką. Įdėkite 

pagalvėlę į vidų ir užtraukite užtrauktuką.
6. Tinkamą virvę pritvirtinkite prie sukučio kilpos 

ir gaminį pakabinkite prie lubų arba prie 
tvirtos šakos, naudodami tinkamą montavimo 
medžiagą (virvės ir montavimo medžiagos 
komplektacijoje nėra).

Laikymas, valymas
Kai gaminio nenaudojate, laikykite sausą ir švarų 
kambario temperatūroje.
SVARBU! Niekada nevalykite šiurkščiomis 
valymo priemonėmis.
Užvalkalas: 30 °C švelnus plovimas

Išmetimo nurodymai
Gaminio ir pakuotės atliekas šalinkite laikyda-
miesi galiojančių vietos taisyklių. Užtikrinkite, kad 
pakuotės medžiagos, pavyzdžiui, plastikiniai 
maišeliai, nepatektų vaikams. Pakavimo medžia-
gas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

Šalinkite gaminius ir jų pakuotes 
tausodami aplinką.

Perdirbimo kodas skirtas įvairių 
medžiagų atskyrimui atiduotant jas į 
atliekų perdirbimą.

Kodą sudaro perdirbimo simbolis, atspindintis 
atliekų perdirbimo rūšį, ir medžiagos identifikaci-
nis numeris.

Pastabos dėl garantijos ir 
aptarnavimo
Šis gaminys buvo labai rūpestingai gaminamas, 
nuolat taikant kontrolės priemones. Šiam gami-
niui suteikiama trijų metų garantija nuo pirkimo 
datos. Prašome išsaugoti kasos čekį. 
Garantija taikoma tik medžiagų ir gamybos 
defektams, bet ne defektams, atsiradusiems dėl 
neleistino ar netinkamo naudojimo. Ši garantija 
neapriboja Jūsų įstatymais nustatytų teisių, ypač 
garantijos suteikiamų teisių. 
Jei turėtumėte pretenzijų, prašome kreiptis 
žemiau nurodyta klientų aptarnavimo tarnybos 
karštąja linija arba susisiekite su mumis elektro-
niniu paštu. 
Mūsų klientų aptarnavimo tarnybos darbuotojai 
kiek įmanoma greičiau suderins su Jumis kitus 
veiksmus. Visada pakonsultuosime Jus asmeniš-
kai. 
Garantinis laikotarpis nepratęsiamas dėl 
galimo garantinio remonto, įstatymais nustatytų 
garantijų ar pogarantinės priežiūros. Tai taip pat 
taikoma pakeistoms ir suremontuotoms dalims. 
Pasibaigus garantijai, remontas yra mokamas.

IAN: 332842_1907

 Aptarnavimas Lietuvoje
 Tel.:  880033144
 E-Mail: deltasport@lidl.lt

LT
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Soovime õnne!
Olete otsustanud kvaliteetse toote kasuks. Enne 
esmakordset kasutamist tutvuge tootega.

  Selleks lugege tähelepanelikult 
järgmist kasutusjuhendit.

Kasutage toodet ainult toodud kirjelduste koha-
selt ja ainult ettenähtud kasutusvaldkondades. 
Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas kohas. 
Toote edasiandmisel andke üle ka kõik tootedo-
kumendid.

Tarnekomplekt
1 x laste ripptool (1)
1 x padi (2)
1 x pöördhaak (3)
1 x kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Mõõdud: ca 165 x 55 cm (K x Ø)

80  Maksimaalne koormus: 80 kg

 Tootmiskuupäev (kuu/aasta):  
01/2020

Otstarbekohane kasutamine
Toode on mõeldud istumiseks vähemalt 
3-aastastele lastele, maksimumkaaluga 80 kg; 
kasutamiseks sise- ja välistingimustes. Toode pole 
mõeldud äriotstarbel kasutamiseks.

Ohutusjuhised
  Eluohtlik!

• Ärge laske lastel järelevalveta 
pakkematerjaliga mängida. Valitseb 
lämmatamisoht.

  Vigastuste oht!
• Ärge laske lastel toodet järelevalveta 

kasutada, kuna lapsed ei oska hinnata 
võimalikke ohtusid.

• Kokkupanemisega peab alati tegelema 
täiskasvanu.

• Jälgige, et toodet ei kasutataks kiige, 
ronimisabi või treenimisseadmena. Ärge seiske 
toote sees, ärge astuge sisse jalad ees.

• Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda 
kahjustuste või kulumise suhtes. Toodet tohib 
kasutada ainult laitmatus seisukorras!

• Ärge kasutage toodet kõvakstambitud 
maapinna, kahhelkivide, tsemendi, sillutise, 
asfaldi või muude kõvade pindade kohal.

• Kasutage toodet ainult lööke summutavate 
omadustega pindade kohal, nagu vaip või 
õuemuru, et vähendada vigastuste ohtu tootest 
väljakukkumise korral.

• Enne kasutamist kontrollige tingimata, kas 
toode on õigesti üles riputatud.

• Toote maksimumkoormus on 80 kg.
• Enne lae külge paigaldamist kontrollige, 

et valitud lagi või puittala sobiks toote 
kinnitamiseks. Vajadusel küsige nõu 
ehituspoest.

• Toodet tohib korraga kasutada ainult üks 
inimene.

• Ärge kasutage toodet lahtise tule läheduses.
• Ärge kasutage toodet, kui koormatud toote 

madalaim punkt on maapinnast kõrgemal kui 
20 cm.

• Jälgige, et külgedel oleks kiikumiseks vähemalt 
1,5 m vaba ruumi.

• Kontrollige, et toode paigaldataks 
nõuetekohaselt ja vastavalt käesolevale 
kasutusjuhendile. Kui montaaž pole korralikult 
tehtud, võib see põhjustada vigastusi ning 
mõjutada turvalisust ja talitlust.

• Kontrollige, kas lagi sobib toote kinnitamiseks 
selle külge. Sobimatud laekonstruktsioonid 
võivad põhjustada vigastusi.

  Materiaalse kahju vältimine!
Materjali muutused 
ilmastikumõjude tõttu!
Päike, UV-kiirgus, vihm, suhteline õhuniiskus ja 
temperatuurid mõjutavad materjali. Valitseb 
oht, et toode ei pea materjali muutuste tõttu 
vastu etteantud koormustele ja tekitab seetõttu 
vigastuste ohtu. Ärge laske tootel pikema aja 
jooksul ilmastikumõjudega kokku puutuda. 
Pärast toote kasutamist tuleb see alati hoiule 
panna kuivas, reguleeritud temperatuuriga 
ruumis. Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda 
materjali muutuste suhtes.
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Kokkumonteerimine (joon. B)
1. Keerake kruvipolt (3a) pöördhaagist (3) välja.
2. Seadke toote aas (1a) haagi keskele. Pistke 

aas (1a) pöördhaagi rõnga (3) sisse.
3. Keerake kruvipolt (3a) taas kinni.
4. Võtke padi (2) kilest välja.
5. Avage toote tõmblukk. Pange padi sisse ja 

sulgege tõmblukk.
6. Kinnitage sobiv nöör pöörhaagi aasa sisse 

ja riputage toode sobiva kinnitusmaterjali 
abil lae külge või tugeva otsa külge (nöör ja 
kinnitusmaterjal ei sisaldu tarnekomplektis).

Hoidmine ja puhastamine
Hoidke toodet, kui te seda ei kasuta, alati kuivas 
ja puhtas kohas ruumitemperatuuril.
TÄHTIS! Ärge puhastage tugevatoimeliste 
puhastusvahenditega.
Kate: 30 °C õrna pesu režiim

Jäätmekäitlusjuhised
Andke toode ja pakkematerjalid jäätmekäitlusse 
kohapeal kehtivate eeskirjade kohaselt. Pakke-
materjal, nt kilekotid, ei tohi sattuda laste kätte. 
Hoidke pakkematerjali lastele kättesaamatus 
kohas. 

Andke toode ja pakend jäätmekäitlusse 
keskkonnasäästlikult.

Jäätmekäitluskood on mõeldud eri 
materjalide tähistamiseks nende 
taaskasutusringlusse tagasisaatmiseks 

(ringlussevõtt). Kood koosneb ringlussevõtu 
sümbolist, mis tähistab kasutusringlust, ja 
numbrist, mis tähistab materjali.

Juhised garantii ja teenindus-
kulu kohta
Tooteartikkel valmistati suurima hoolikusega ning 
pideva kontrolli all. Sellele tooteartiklile saate 
kolm aastat garantiid alates ostukuupäevast. 
Palun hoidke kassatšekk alles. 
Garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisvigade 
kohta ning kaotab kehtivuse väärkasutuse või 
asjatundmatu käsitsemise korral. Antud garantii 
ei piira Teie seaduslikke õigusi, eelkõige garan-
tiiõigusi. 
Võimalike kaebuste korral pöörduge palun 
alloleval teeninduse otseliinil või võtke meiega 
ühendust e-posti teel. Meie teenindustöötajad 
lepivad Teiega võimalikult kiiresti kokku edasise 
toimimisviisi. Nõustame Teid igal juhul isiklikult.
Garantiiaega ei pikendata garantii, seadusliku 
pretensiooniõiguse või heatahtlikkuse alusel teo-
statud võimalike remonditöödega. See kehtib ka 
asendatud ja remonditud detailide kohta. Pärast 
garantii möödumist eesseisvad remonditööd on 
tasulised.

IAN: 332842_1907

 Teenindus Eesti
 Tel.:   8000049109
 E-post:  deltasport@lidl.ee
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Apsveicam!
Jūs izvēlējāties iegādāties augstas kvalitātes 
preci. Pirms sākat lietot preci, apgūstiet to.

  Šajā nolūkā rūpīgi izlasiet tālāk 
iekļauto lietošanas norādījumus. 

Lietojiet preci tikai atbilstoši aprakstītajam lieto-
jumam un tikai norādītajiem lietošanas mērķiem. 
Saudzīgi glabājiet šo lietošanas norādījumus. 
Nododot preci trešajām personām, pievienojiet 
tai visus dokumentus.

Piegādes komplekts
1 x bērnu piekaramais šūpuļkrēsls (1)
1 x spilvens (2)
1 x rotējošā celšanas cilpa (3)
1 x lietošanas norādījumi

Tehniskie dati
Izmērs: apm. 165 x 55 cm (A x Ø)

80  Maksimālā slodze: 80 kg

 Ražošanas datums (mēnesis/gads):  
01/2020

Lietošana atbilstoši 
paredzētajam mērķim
Šī prece kalpo kā sēdeklis bērniem no 3 gadu 
vecuma svarā līdz 80 kg iekštelpās un ārpus 
tām. Šī prece nav paredzēta profesionālai 
lietošanai.

Norādes par drošību
  Dzīvības apdraudējums!

• Neatstājiet bērnus bez uzraudzības, kad tie 
rotaļājas ar iepakošanas materiālu. Pastāv 
nosmakšanas risks.

  Savainošanās risks!
• Neļaujiet savam bērnam lietot šo preci 

bez uzraudzības, jo bērni nevar novērtēt 
iespējamo bīstamību.

• Uzstādīšana vienmēr jāveic pieaugušai 
personai.

• Gādājiet, lai prece netiktu izmantota kā 
šūpoles, rotaļu konstrukcija vai vingrošanas 
līdzeklis. Nenostājieties šajā precē, un 
nekāpiet ar kājām šajā precē.

• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai 
precei nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. 
Preci drīkst lietot tikai tādā gadījumā, ja tā ir 
nevainojamā kārtībā!

• Nelietojiet šo preci virs cietām pamatnēm, 
flīzēm, bruģa, cementa, asfalta vai citām 
cietām grīdām.

• Lietojiet šo preci tikai uz grīdām ar triecienu 
absorbējošām īpašībām, piemēram, 
uz paklāja vai zāles pamatnes ārā, lai 
samazinātu savainošanās risku, izkrītot no 
preces.

• Pirms lietošanas obligāti pārbaudiet, vai prece 
ir pareizi piestiprināta.

• Preci drīkst noslogot ne vairāk kā ar 80 kg.
• Pirms preces montāžas pie griestiem 

pārliecinieties, vai izvēlētie griesti, un, 
respektīvi, koka sija ir piemērota preces 
nostiprināšanai. Ja nepieciešams, vaicājiet 
specializētajā tirdzniecības vietā.

• Preci drīkst lietot tikai viena persona.
• Nelietojiet šo preci atklātās uguns tuvumā.
• Nelietojiet preci, ja preces zemākais punkts 

preces noslogotajā stāvoklī atroda zemāk par 
20 cm virs grīdas.

• Nodrošiniet vismaz 1,5 m brīvu vietu uz 
sāniem.

• Pārliecinieties, ka prece ir uzstādīta pareizi 
un saskaņā ar šiem lietošanas norādījumiem. 
Nepareizi veikta montāža var izraisīt 
traumas, kā arī būtiski ietekmēt drošību un 
funkcionēšanu.

• Pārbaudiet, vai griesti ir piemēroti preces 
stiprināšanai pie griestiem. Nepiemērota 
griestu konstrukcija var izraisīt ievainojumus.
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  Izvairīšanās no mantas 
bojājumiem!

Būtiskas izmaiņas laika apstākļu 
dēļ!
Saule, UV starojums, lietus, relatīvais gaisa 
mitrums, kā arī temperatūra ietekmē materiālu. 
Ir iespējams, ka prece materiāla izmaiņu 
dēļ var neizturēt norādīto slodzi, tādējādi 
radot savainošanās risku. Nepakļaujiet preci 
nepamatoti ilgai laikapstākļu iedarbībai. 
Pēc preces lietošanas tā vienmēr sausā veidā 
jāuzglabā telpās mērenajā temperatūrā. Pirms 
katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai precei 
nav izmaiņu materiālā.

Montāža (B att.)
1. Bultskrūvi (3a) izskrūvējiet no rotējošās 

celšanas cilpas (3).
2. Precei pa vidu izveidojiet preces cilpu (1a). 

Ievietojiet cilpu (1a) rotējošās celšanas cilpas 
(3) priekšgalā.

3. Aizskrūvējiet bultskrūvi (3a).
4. Izņemiet spilvenu (2) no folijas.
5. Atveriet preces rāvējslēdzēju. Novietojiet 

spilvenu iekšā un aizveriet rāvējslēdzēju.
6. Rotējošās celšanas cilpas piekarcaurumam 

piestipriniet piemērotu virvi un ar piemērotu 
montēšanas materiālu piekariniet preci pie 
griestiem vai pie noturīga koka zara (virve un 
montēšanas materiāls nav iekļauts piegādes 
komplektā).

Glabāšana, tīrīšana
Kad preci nelietojat, vienmēr glabājiet to sausā 
un tīrā stāvoklī istabas temperatūrā.
SVARĪGI! Nedrīkst tīrīt ar asiem tīrīšanas 
līdzekļiem.
Atsauce: saudzējoši mazgājiet 30 °C 
temperatūrā

Norādes par likvidēšanu
Likvidējiet preci un iepakošanas materiālus 
atbilstoši spēkā esošajiem vietējiem noteikumiem. 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar iepakošanas materiā-
liem, piem., plēves maisu. Uzglabājiet iepakoša-
nas materiālu bērniem nepieejamā vietā. 

Likvidējiet preci un iepakojumu vidi 
saudzējošā veidā.

Pārstrādes kods ir paredzēts dažādu 
materiālu apzīmēšanai, lai tos ievadītu 
atpakaļ pārstrādes ciklā. Kods sastāv no 

pārstrādes simbola, kas apzīmē pārstrādes ciklu, 
un numura, kas apzīmē materiālu.

Norādes par garantiju un ser-
visa pakalpojumiem
Prece ir izgatavota, ievērojot lielu rūpību un 
veicot pastāvīgas kontroles. Jums šai precei tiek 
dota trīs gadu garantija kopš iegādes datuma. 
Lūdzu, saglabājiet kases čeku. 
Garantija attiecas tikai uz materiālu un ražo-
šanas kļūdām, un ļaunprātīgas vai nepareizas 
lietošanas gadījumā tā nav spēkā. Šī garantija 
neierobežo jūsu likumīgās tiesības, it īpaši tiesī-
bas uz garantiju. 
Jebkādu pretenziju gadījumā, lūdzu, zvaniet uz 
zemāk norādīto servisa tālruni vai sazinieties 
ar mums pa e-pastu. Mūsu servisa darbinieki 
iespējami ātri vienosies ar jums par tālāko rīcību. 
Mēs jebkurā gadījumā sniegsim jums personisku 
konsultāciju.
Jebkādi remontdarbi, kas izriet no ražotāja 
garantijas, likumā paredzētās garantijas vai pēc-
garantijas apkalpošanas, nepagarina garantijas 
laiku. Tas attiecas arī uz nomainītām un labotām 
detaļām. Pēc garantijas laika beigām nepiecie-
šamie remonti ir maksas pakalpojums.
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut. 

 Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanweis-
ung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Kinder-Hängehöhle (1)
1 x Kissen (2)
1 x Drehwirbel (3)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: ca. 165 x 55 cm (H x Ø)

80   Maximale Belastung: 80 kg

  Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2020

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung
Dieser Artikel dient als Sitzmöglichkeit für Kinder 
ab 3 Jahren im Innen- und Außenbereich bis 
maximal 80 kg. Der Artikel ist nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Sicherheitshinweise
 Lebensgefahr!

• Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

 Verletzungsgefahr!
• Lassen Sie Ihr Kind den Artikel nicht unbeauf-

sichtigt benutzen, da Kinder die potentiellen 
Gefahren nicht einschätzen können.

• Der Aufbau sollte immer durch einen Erwach-
senen erfolgen.

• Achten Sie darauf, dass der Artikel nicht 
als Schaukel, Klettergerüst oder Turngerät 
verwendet wird. Stellen Sie sich nicht in den 
Artikel, steigen Sie nicht zuerst mit den Füßen 
ein.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Verwenden Sie den Artikel nicht über fest-
gestampfter Erde, Fliesen, Pflaster-, Zement-, 
Asphalt- oder anderen harten Böden.

• Benutzen Sie den Artikel nur auf Böden mit 
stoßdämpfenden Eigenschaften, wie Teppich 
oder Grasboden im Freien, um das Verlet-
zungsrisiko beim Hinausfallen aus dem Artikel 
zu minimieren.

• Überprüfen Sie vor der Verwendung un-
bedingt, ob der Artikel korrekt aufgehängt 
wurde.

• Der Artikel darf maximal mit 80 kg belastet 
werden.

• Stellen Sie vor der Deckenmontage sicher, 
dass die gewählte Decke bzw. der Holzbal-
ken zum Befestigen des Artikels geeignet ist. 
Erkundigen Sie sich ggf. im Fachhandel.

• Der Artikel darf nur von einer Person genutzt 
werden.

• Den Artikel nicht in der Nähe von offenem 
Feuer verwenden.

• Verwenden Sie den Artikel nicht, wenn sich 
der niedrigste Punkt des Artikels bei belade-
nem Zustand über 20 cm über dem Boden 
befindet.

• Beachten Sie einen ausreichenden Freiraum 
von min. 1,5 m zu den ausschlagenden Seiten.

DE/AT/CH
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• Stellen Sie sicher, dass der Artikel sachgerecht 
und gemäß dieser Gebrauchsanweisung 
montiert wird. Eine nicht korrekt durchgeführte 
Montage kann zu Verletzungen führen sowie 
die Sicherheit und Funktion beeinträchtigen.

• Überprüfen Sie, ob die Decke für eine 
Deckenmontage des Artikels geeignet ist. 
Ungeeignete Deckenbeschaffenheiten können 
zu Verletzungen führen.

 Vermeidung von Sachschäden!
Materialveränderung durch Wetter-
einflüsse!
Sonne, UV-Strahlung, Regen, relative Luftfeuch-
tigkeit sowie Temperaturen beeinflussen das 
Material. Es besteht die Gefahr, dass der Artikel 
durch Materialveränderung nicht den angege-
benen Belastungen standhält und somit eine Ver-
letzungsgefahr darstellt. Setzen Sie den Artikel 
nicht unnötig lange Wettereinflüssen aus. 
Nach Verwendung des Artikels sollte dieser stets 
trocken in einem temperierten Raum gelagert 
werden. Überprüfen Sie den Artikel vor jeder 
Verwendung auf Veränderung des Materials.

Montage (Abb. B)
1. Drehen Sie den Schraubbolzen (3a) aus dem 

Drehwirbel (3).
2. Falten Sie die Schlaufe (1a) des Artikels mittig. 

Stecken Sie die Schlaufe (1a) in den Bügel 
des Drehwirbels (3).

3. Drehen Sie den Schraubbolzen (3a) wieder 
zu.

4. Nehmen Sie das Kissen (2) aus der Folie.
5. Öffnen Sie den Reißverschluss in dem Artikel. 

Legen Sie das Kissen hinein und schließen Sie 
den Reißverschluss.

6. Befestigen Sie ein geeignetes Seil an der 
Öse des Drehwirbels und hängen Sie den 
Artikel mit geeignetem Montagematerial an 
die Decke oder an einen tragfähigen Ast (Seil 
und Montagematerial nicht im Lieferumfang 
enthalten).

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.
Bezug: 30 °C Schonwäsche

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. Be-
wahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder 
unerreichbar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrika-
tionsfehler und entfällt bei missbräuchlicher oder 
unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere die Gewährleistungs-
rechte, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt. Bei etwaigen Beanstandungen 
wenden Sie sich bitte an die unten stehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter 
werden das weitere Vorgehen schnellstmöglich 
mit Ihnen abstimmen. 
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Wir werden Sie in jedem Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Nach Ablauf der Garantie anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.

IAN: 332842_1907

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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